
:ч
:l:i

i,;
]i t,{ ,
ii
n,

ш

ш
Ё9i

н
l}

ýi
l]!

ГосvдагствЕнноЕ оБрАзовАIЕ]ьноЕ учрЕщщниЕ
< Прudнесmровскuй zосуd арсmвенньtй унuвер сumеm чл,t. Т. Г. Ш евченко ll

Рыбницкий филиа.тr

кафеdра zep^aHckux языков u меmоduкч uх препоdаванuя

Егорова В.Г.

Фонд оценочньж средств

по дисциплине <<Теория и практика перевода>

Направление подготовки :

44.03.05 Пеdаlоеuческое образованuе с dвумя профчлямч поОеоtаовкu

УТВЕРЖДАЮ
Зав. кафедры-разработчика А t(Jц
протоколNч1 к01> сентябщ 2021r.

Профили подготовки:

кИно сmр анньtй язьtк (ана айскuй) > ч кИносmранньtй язьtк (неме цкuй) >

Квалификация

Бакаrrавр

Форма обуrения

очная

год нАБорл2017

Разработал:

гилевич Полина Николаевна

Рьтбница,202l

l

Ст. преп.



vl
i
!
l

i
t
]

t

i,

i,
1

Паспорт фонда оценочньж средств по учебной дпсцпплпце
<<Теорпя п практика перевода (немецкого языка)>>

1.Моделп коптролпруемых компетенцr,rй:

1.1. КолtпеmенцLtlt, формuруемые в процессе шученuя duсцuплuньl (10семесmр):
пк-4, пк_6, пк-7, пк_11,пк-12

Код
компетеш

цпи
Формулировка компетенцпи

IIк_4 Способность использовать возможности образоваrеп""ой 
"редu, 

дл"
достижения личностньгх, метапредметньгх и предметньгх результатовобl"rения и обеспечения качества 1чебно-воспитательного процесса
средствами преподаваемьtх уrебньгх предметов

IIк_6 Готовность к взаимодействию с )ластниками "фазо*rеrr"rоr.опроцесса
IIк-7 способность организовывать сотрудничество обучающлтхся,

поддерживать их активность, инициативность и самостоятельность, развивать
творческие способности

пк-11 готовность использовать систематизированные ,еореrичеспие 
"практические знания для постановки и решения исследовательских задач в

области образования
IIк-12 Способность руководить учебно-исследовательской деятел"носr"ю

об}чающихся

I.2. Формuрованuе коллпеmенцuй в учебном процессе

конечными результатами освоения программы дисциплины являются сформированные
когнитивные дескрипторы ((знать), (уметь), (владеть). Формирование этих дескрипторов происходит в
течение одного семестра по этапам в рамках лекционных, практических занятий и самостоятельной
работы. В результате изrIения дисциплины <Теория .r"ре"одu (английского языка)> обу^rающийся
должен:

В результате из)лениJI дисциплины студент должен:

3.1. Знать:
основные положения, понятия и терминологию теории перевода, общие

закономерности перевода, основные виды перевода и конкретные методы перевода

3.2. Уметь:
- правилЬно сегмеНтироватЬ исходньЙ текст, вьцеJUUI единицы перевода с уrётом

семасиологических связей, а также трансформировать лексические, граI\{матические и
стилистические единицы с Еестандартной зависимостью, затрудняющие с точки зрения
перевода их восприятие и переработку;

3.3. Владеть:

- навыками анаJIитической и критической работы над токстом rrоревода, а так же работы
с лексикоГрафическими источниками и другой справочной литературой.

1.3. Общая процеdура u срокu провеdенuя оценочl!ьlх меропрuяmuй,
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Оценивание результатов обlчения студентов по дисциплине осуществJIяется по регламеЕry
текущего контроля и промежугочной аттестации. Текущий контроль в аемоOтро проводитOя 0 целью
обеспечения своевременной обратной связи, для коррекции обrIения, активизации самостоятельной
работы студентов. Результаты текущего контроля подводятся по шкаJIе балльной системы.

2. Программа оценпвания контролпруемой компетепцпи:

Процедура проведениJI оценочньгх мероприятий имеет следующий вид:

А,Текущuй конmроль.
С ЦеЛЬЮ КОЕтРоJIя и подготовки студентов к из)ленrдо новой темы в начаJIе каждого

ЛеКЦИОнного занятия преподавателем проводится индивидrальный игlи фроrrга.пьный устный опрос по
выполненным заданиям предьIryщей темы. Таким образом, mекуtцuй конmроль осуществJIяется в
течение оемеотра в уотной и пиоьмопной форме в видо уотньtх опросов, тостовьrх заданий. Розультаты
оценкИ успеваемоСти заносятся в журнаJI и доводятся до сведения студеIIтов.

}lb
п/п

Коптролируемые модулп, разделы
(темы) дпсциплпны

Код
контролпруемой

компетенции (или
ее частш)

наименование
оценочного средства

Текущая аттестация

1

Значение термина ( перевод>. Языковой
барьер и способы его преодоления.

пк-4, пк-б, пк-7,

пк-l1, пк-12 Устный опрос, тест

2
Перевод как деятельность. Его
общественное предназначение.
Требования к тексту перевода

пк_4, пк-6, пк-7,

пк-1 1, пк-12 Устный опрос, тест

J

Эквивалентность в переводе. пк-4, пк-6, пк-7,

пк-11, пк-12 Устный опрос, тест

4
Переводческие трансформации. пк-4, пк-6, пк-7,

пк-l l, пк-12 Устный опрос, тест

5

Проблемы передачи содержания в
переводе

пк-4, пк-6, пк_7,

пк-l1, пк-l2 Устный опрос, тест

6
Ошибки, обусловленные непониманием
смыслов исходного текста, Ошибки
понимания предметной сl,I:ц/ации,

пк-4, пк-6, пк-7,

пк-l l. ш(-12 Устный опрос, тест

7
Переводческие ошибки на этапе
перевырФкения системы смыслов.
стилистические ошибки.

пк-4, пк-6, пк-7,

пк-i1, fк-l2 Устный опрос, тест

Темы 1- 4 пк-4, пк-6, пк-7,

пк-11, пк-12

Коллоквиум

Иmо z о в ая ко нmр ольtt сtя раб оmа пк_4, пк-6, пк-7,

пк-11, пк-12

Контрольная работа

Темы 1-7
пк-4, пк-6, пк-7,

пк_11, пк-12 вопросы к зачету



СryДеНтам, проrтускающим заtulтиrl, предлагается устное собеседование с преподавателем по
ПРОбЛеМаМ пРопущенньtх лекционньж занятий, а также обязательное выполнение аудиторных /
внеаудиторных тестовьгх заданий и письменных работ (.ЩЗ).

Б. Промеэюуmочная аmmесmацuя (рубеuсньtй конmроль).
В качестве форм рубежного контроля используются коллоквиум, коIIтрольные работы,

тестирование.

В. Иmоеовая аmmесmацuя.
Итоговая аттестациrI по дисциплине проводится в форме зачета в десятом семестре по

календарному графику у"rебного процесса.
Зачетное занятие проводится согласно графику }п{ебного процесса. Итоговая оценка

Определяется как сумма оценок, поJýленных в текущей и промежуточной аттестации и по результатам
ОТВеТа на зачете. Проверка ответов и объявление результатов производится в день зачета. Результаты
аТТеСТации заносятся в зачетц/ю ведомость и зачетную книжку студента (при по.lг1^lении зачета).
Сryденты, не прошедшие промежугочfiую аттестацию (итоговую аттестацию) по графику сессии,
должны ликвидировать задолженность в установленном порядке.

2. ]. Шкша оценuванuя успеваеJйосmu.
,Щля оценки дескрипторов компетенций используется балльная шкала оценок. .Щля определения

фактических оценок каждого показателя выставляются следующие баллы :

- результат, содержащиЙ полный правильный ответ, полностью соответствующий требованиям
критерия (85-1 00);

- РеЗУльтат, содержащий неполный правильный ответ или ответ, содержащий незначительные
НеТОЧнОсти, т.е. ответ, имеющиЙ незначительные отступления оттребований критерия (65-Sa);

- РеЗультат, содержащий неполный правильный ответ или ответ, содержащий значительные
неточности, т.е. ответ, имеющий значительные отступлениjI оттребований критериJI (50-6а);

- результат, содержащиЙ неполный правильный ответ (степень полноты ответа - менее З0%),
НеПРаВильныЙ ответ (ответ не по существу задания) или отсугствие ответа, т.е. ответ, не
соответствующий полностью требованиJIм критерия (0).

Необходимый минимум для поJD,ченрш итоговой оценки или допуска к промежуточной (итоговой)
аттестации 50 баллов.

Штрафы: проrtуск занятиlI по неува:кительной прЕtIине: минус 2 балла (уважительной причиной
СЧИтается проtryск по болезни, подтвержденный справкой установленного образца, письменное
Разрешение завкафедроЙили директора университета); отсугствие домашнего заданиjI: минус 2 балла,
выполнение заданLш не вовремя: минус l б.

Пересчет накопленной суммы баллов за результаты об1^lения обl"rающегося по у"rебной
дисциплине за семестр в оценку рекомендуется производить по следующей шкаJIе:

а) 50 баллов и более - зачтено (при нелифференцированной оценке);
б) меньше 50 баллов - неудовлетворительно;
в) от 50 до 64 баллов вкJIючительно - удовлетворительно;
г) от 65 до 84 баллов вкJIючительно - хорошо,
д) от 85до l00 баллов вкJIючительно - отлично,



Заданпя для проведенпя текущего контроля
по дпсцпплпне <<Теорпя перевода (немецкого языка)>>

для студептов Y курса
направленпя 44.03.05 <<fIедагогпческое образованпе>>,

профшля подготовки
<<}Iностранный языю>, с дополшлIтельным профилем <<IIностранпый язык>>о

Хсеместр

Прпмерный варпапт теста.

Часть 1 (теорпя)

,1. Способ перевода, основывающrrйся па макспмаJIьно возможном семантпко-структурном

а) трансформация
в) подстановка
с) транскрипция

d) транслитерация

; ' 2. Автор кнпгп <<Прrrнцшпы перевода> (1790):
а) В. Гумбольдт
d) Э.,Щоле
с) А. Тайтлер
d) А. IIlпегель

] 3. <<IIереводпмость проверяется буквально на практпке}). Автор высказыванпя:
а) А. Нойберт
Ь) К. Райс
с) Л. С. Бархударов
d) Л, К. Латышев

4. Располол(ите по реJIеваптности (1-ео 2-ео3-еr 4-е место) следующпе факторы ЛЭБ:
а) расхождениеузусов
Ь) расхождение преинформационныхзапасов
с) расхождение языковьгхсистем
d) расхождениеязыковьtхнорм

. 5;lВедёт к нарушенпю эмоцпонаJIьного п эстетического воздействшя, вызывает представлеппе о
неправшльностп перевода и подрывает доверие к переводчшку отсутствие пейтраJIизацип фактора

а) расхождениеузусов
Ь) расхождение преинформационных запасов
с) расхождениеязыковьгхсистем
d) расхождениеязыковьD(норм.

' б. ,Щействие припцппа мотпвированностлI переводческшх трансформацпй огранпчено условпем...
а) максимаJIьной аналогичности ИЯпПЯдругдруry в семантико-структурном отношении
Ь) отс)дствия семантико-структурных расхоп(дений междr ИЯиfIЯ, не допустимых в переводе

(при всех компенсирующих откпонениях)
с) разенства коммуникативно-функционаJIьньD( свойств tIЯп ful
d) непреодолимости расхощдений национа.тrьньIх и культурных факторов,:.

7. ВыпрЯмленпе высказывания, прп котором смысловое значенпе всего переводпмого целого
необходимо понять п <fiеревыразпть> средствамп ПЕо пазывается...

а) замена форм
в) порораспредслоние содоржания

- ' с) генерализация
, d) целостное преобразование

|:

;
I

I



8. IIазовите термин, объединяющий все этп явленпя:
а) Описательный перевод -

Ь) Антонимический перевод -
с) Экспликация -
d) Транслитерация -

е) ТранскрипциJI -

9. Nach dem Plan entsteht hiеr ein ýtadion - По плаrту здеоь будет построен стадион.
а) простая лексшIеская подстановка
в) подстановка с дифференциацией значения
с) грамматическая трансформация
d) сиryативно-адекватнаJI зап{ена.

10. Produktion чоп mеhr hochwerfiger Konsumgiitern. - Увеличение выпуска высококачественньtх
товаров народного потребления.

а) категориа.гlьно-морфологиtIескаJI трансформация
в) простая лекси.Iеск:lя подстановка
с) позиционно-обусловленнаJI подстановка.
d) описательный перевод

11. ...... ihr wirtschaftlicher EntwicНungsstand - Уровень их экономиtIеского развития.
а) стигlистическаJI трансформация
в) перераспределение содержаниJI
с) аrrтонимический перевод
d) сиtrгаксическ{lя трансформация.

12. Wichtige Exportartikel sind.... -Важнейшими статьями экспорта явJIяются.....
а) выпрямление высказывания
в) грамматическая трансформация
с) простая апьтернативнаJI подстановка
d) приближенный (уподобляющий) перевод.

13.0ft - нередко; eine offene Aggresson - неприкрытаJI агрессия
а) генерализация
в) разъяснигельrшй перевод
с) аrrтонимический перевод
d) калькирование

14. Определпте, какой термцн подразумевается (по Л. К. Латышеву):
а) - речевое общение партнеров, пользующихся двумя разными языками. Обычно

ос)дцествJIяется через языкового посредника.

Ь) - деятельность человека, владеющего двумя языками, обеспечивающая речевое общение
людей, пользующихся разными языкап{и.

С) - способ перевода, основывающийся на максимаJIьно возможном семантико-структурном
парыIлелизме оригинtлJIа и перевода.

d) - способ перевода, для которого характерен отход от семантико-струкгурного параJIлелизма
между оригинаJIом и переводом.

15. Поморфемпый, пословrrый, пофразовыйо абзацно-фразовый, цельнотекстный типы перевода
вьцелены по параметру...

а) признак формы презентаIц{иИЯ иПЯ
Ь) признак характера и качества соответствия ИЯпПЯ
с) общая характеристшса субъекта переводческой деятельности
d) ТИП ПеРеВОдческой сегменгации и характер использования единиц перевода
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Часть 2 (практпка)

1. Переведште на русскпй язык предложенпя.
1.1.Die Lebenserwartung betriigt bei den Jungen 65, bei den Miidcherr 70 Jahren.
1 .2. МеiеrhФstцq_]ЦqghgДф
1.3. <Setzen Sie sich auf Ihren Platz.... Dort ist Ihr Platz!> Sprach er hochdeutsch.
1.4. Wir wurden чоп einer erstickenden Langeweile geplagt.
1.5. Sie wаrеп frtiher dicke Frеuпdе. sрДtеr аЬеr zerstritten sie sich und jetzt machen sie einander das

Leben sauer.
1.6. Sein iiberschiiumendes Temperament ging mit ihm durch.

2. Подберите немецкшй эквпвалент спедующпм выра!кенпям:
2. 1. оживl,tть парализоваIilIую экономику
2.2. основать музей
2.3. взвалить на свои IIJIетм руководство
2.4. сокрушительное порФкение
2.5. история взята из жизни
2.6. неизгладимое впечатлонио
2.7. несмываемый позор
2.8. баснословные прибьlли
2.9. глryбокое увФкение
1 0. дремучее невежество

3. Переведпте следующпе высказыванпя с учетом лекспческих п грамматпческпх расхоrrценпй
ИЯпlIJЯz

3. 1 . Diese чеrhееrепdеп Seuchen haben ganze Vбlkerschaften vom Erdboden getilgt.
3.2. Durch den Beschluss des Parlaments wurde die Verfiigung des Priisidenten aufgehoben.
3.З. Dank dem koordinierten Einsatz der Weltgesundheitsorganisation ist es gelungen, eine solche
3.4. gefiirchtete Krankheit wie Pocken auszumerzen.
3.5. Die ЕrоЬеrеr versuchten, in der Bevбlkerung dieses kleinen Landes das Gefiihl der nationalen
Zugehбrigkeit auszumerzen.
3.6. An der Kreuzung der zwei LandstraBen steht ein Bildstock.
3.7. Entsorgung der GroBstёdte ist heutzutage ein gro8es <ikologisches Problem.
3.8. Der Senner jodelte fr<ihlich auf der Аlm,
3.9. Die Privatisierung wird mit dem Verkauf der BundesstraBe beginnen.
3.10. Die nachfolgenden Ereignisse lбschten in ihrem Gedichtnis diese peinliche Erinnerung aus.

4. Переведште сJIедующие выра2кеншя, содеря(ащше глаголы со общим значеншем (<каузпровать>):
4.1. Den Krieg auslбsen
4.2. Viel Aufsehen effegen
4.3, Eine gespannte Atmosphiire heraufu eschwcjren
4.4. Das ErmittlungsverfahTen einleiten
4. 5. EinenneuenHubschrauberlypentwickeln

5. Переведпте спедующпе выра2кения, содерil(ащпе гл8голы со общrrм значешпем (<прекращать>}:
5. 1 . Dem Durcheinander ein Ende setzen
5.2. Den Erbstreit beilegen
5.3. Das Feudaleigentum abschaffen
5.4. Die Verlobung auflбsen
5.5. Der Rauschgifthandel mit der Wurzel ausrotten



Ключи к прцмерному тесту:

(Правильный ответ вьцелен жирньш шрифтом)
Часть 1 (теория)

1. Способ перевода, основывающийся на максимztльно возможном семантико-структурном
параллелизме оригин€lла и перевода это.....

а) трансформациJI
в) подстановка
с) транскрипция

d) транслитерация

2. Автор книги кПринципы переводa> (1790):
а) В. Гумбольдт
d) Э..Щоле
с) А. Тайтлер
d) А. lIIлегель

З. <Переводимость проверяется буквально на практике>. Автор выск€tзывания:
а) А. Нойберт
Ь) К. Райс
с) Л. С. Бархударов
d) Л. К. Латышев

4. Расположите по релевантности (l-е,2-е,З-е,4-е место) следующие факторы ЛЭБ:
е) расхождение узусов0 расхождение преинформационных запасов
g) расхождение языковьtх систем
h) расхождение языковьж норм

1-")u2-d),3-0,4-b)

5. Ведёт к нарушению эмоционirльного и эстетического воздействия, вызывает представление о
неправильности перевода и подрывает доверие к переводчику отсугствие нейтрализации фактора..
а) расхождение узусов
Ь) расхождение преинформационныхзапасов
с) расхождение языковьж систем
d) расхоя(дение языковых норм.

6. ,Щействие принципа мотивированности переводческrтх трансформаций ограничено условием...а) максимальной аналогичности ИЯиfТЯ друг друry в семантико-структурном отношении
Ь) отсутствия семантико-структурных расхо}кдений мепсду VIЯ п ПЯ, не допустимых в
переводе (при всех компенсирующих отклонениях)
с) равенства коммуникативно-функцион€lJIьных свойств ПЯи Я]Д
d) непреодолимости расхождений национальных и культурных факторов

7. Выпрямление высказывания, при котором смысловое значение всего переводимого целого
необходимо понrIть и (перевыразить) средствами ГIЯ[, называется...

а) замена форм
в) перераспределение содержания
с) генерализация
d) целостное преобразование

8. Назовите термин, объединяющий все эти явления:
а) Описательный перевод -

Ь) Антонимический перевод -
с) Экспликация -



d) Транслитерация-
е) Транскрипция-
Ответ: Способы преодоления непереводпмостп

9. Nach dem Plan gцtý!фt_ hier ein Stadion - ПоплаrryздесьФдетцQ9IрQgнстадион.
а) простая лексическая подстановка

в) подстановка с дифференциацией значения
с) грамматическш трансформачия
d) ситуатпвно-адекватная замена,

10. ProduktionvonmehrhochwerfigerKonsumgiitern. - Увеличение выпуска высококачественньгх товаров
народного потребления.

а) лексико-грамматпческая трансформация
в) простая лексическаJI подстановка
с) конкретизация

d) описательный перевод

1 1. ...... ihrwirtschaftlicherEntwicklungsstand - Уровень их экономшIеского развития.
а) стилистпческая трансформация

в) перераспределение содержания
с) акгонимический перевод

d) синтаксическаrI трансформация.

1 2. Wichti geExportartikelsind.... -Вашцеitшцлди статьями экспорта являются.....
а) выпрямление высказывания
в) грамматпческая трапсформация
с) простая аJIьтернативншI подстановка

d) приближенный (уподобляющий) перевод.

1З. Oft - нередко: eine offene Aggression - неприкрытаяагрессия
а) генерализация

в) разъяснительный перевод
с) антоншмический перевод

d) калькирование

14. Определите, какой термин подразумевается (по Л. К. Латышеву):
а) .... - речевое общение партнеров, пользующихся двумя разными языками. Обычно
осуществJIяется через языкового посредника.
Ь) .... - деятельность человека, владеющего двумя языкаI\dи, обеспечивающая речевое общение
людей, польз)дощихся разными языками.
с) .... - способ перевода, основывающийся на максимаJIьно возможном семантико-структурном
параJuIелизме оригинала и перевода.
d) .... - способ перевода, дJIя которого характерен отход от семантико-струкryрного параJuIелизма
мехду оригинаJIом и переводом.
а) опосредованная двуязычная коммунпкация, Ь) переводческая деятельность, перевод,
с) подстановка, d) трансформацпя

15. Поморфемный, пословный, пофразовый, абзацно-фразовый, цельнотекстный типы перевода
выделены по параметру...
а) признак формы презеIIтацииИЯиПЯ
Ь) признак характера и качества соответствия ИЯиПЯ
с) общаяхарактеристикасубъектапереводческойдеятельности
d) тип переводческой сегментацип и характер пспользованпя едпнпц перевода



Часть 2 (практпка)

1. Переведите на русский язык предложенпя.
1.1. Die Lebenserwartung betriigt bei den Jungen б5, bei den Miidchen 70 Jahren.
Продолясптельность rкизни составляет у му}кчпн 65, у rкенщин 70 лет.
1.2. Miep hat eine Woche frei._- У Мпп одна неделя отпуска.
1.3. KSetzen Sie sich auf Ihren Platz.... Dort ist Ihr Platz!> sprach еr hochdeutsch. - Садитесь на Ваше
место... Вот там Ваше место - пропзнёс оп подчёркпуто правпльно.
1.4. Wir wurden von einer erstickenden Langeweile geplagt. - Нас мучпла )Dкасшая скука.
1.5. Sie waren friiher dicke Freunde. spiiter аЬеr zerstritten sie sich und jetzt machen sie einander das
Leben sauer. - Раньше их было водой не разлпть, теперь онп заклятыеврагш.
1.6. Sein iiberschiiumendes Теmреrаmепt ging mit ihm durch. - Он не мог совладать со cBoIlM
бурным темпераментом.

2. Подберите эквпваJIент следующим выраrкенпям:
2.1. вдохнуть жизнь в параJIизованную экономику - die geliihmte Wirtschaft in Schwungbringen
2.2. основать музей - ein Мчsечm stiften
2.З. взвалить на свои IuIечи председательство в союзе -den Vorsitz des YеrЬапdеs sich auf den Hals
laden
2.4. сокрушительное порФкение - niederschmetternde (zerschmetternde) Niederlage
2.5. история взята из жизни - die Geschichte ist dem Leben abgelauscht
2.6. неизгладимое впечатление - unaustilgbarer Eindruck
2.7. покрыть несмываемым позором - unsterblich blamieren (Akk.)
2.8. баснословные прибьlли - unermellliche Gewinne
2.9. глryбокое увФкение - hohe Achtung / groller Respekt
2.10. дремучее невежество - bodenlose Ignoranz

3. Переведпте следующпе высказыванпя с учетом лекспческих и грамматических расхоrrценпй
VIЯпlIJЯz

З.1. Diese verheerenden Seuchen haben gапzе Vёlkerschaften чоm Erdboden getilg1. Этш
опустошительные эпидемпп стёрли с лица землп целые народы.
З.2. Durch den BeschluB des Parlaments wurde die Verfiigung des Priisidenten aufgehoben. - Решеншем
парламента было отмепено распоряжение президента.
З.3. Dank dem koordinierten Einsatz der Weltgesundheitsorganisation ist es gelungen, eine solche
gefiirchtete Krankheit wie Pocken auszumerzen. Усилиями Всемпрной оргашизацпи
здравоохраненпя (ВОЗ) удаJIось шскореншть такую грозную болезшь, как оспа.
3.4. Die ЕrоЬеrеr versuchten, in der Bevёlkerung dieses kleinen Landes das Gefiihl der nationalen
Zugehбrigkeit auszumerzen, - Завоевателп стараJIись / пыталшсь пскорешить / уничтоясить у
населения этой ма;rенькой страны чувство нацшонаJIьной принадлФкностп.
3.5. An der Kreuzung der zrvei LandstraBen steht ein Bildstock. - Ira перекрёстке двух просёлочных
дорог стоит памятная колонпа / прпдорожпая часовпя.
3.7. Entsorgung dеr GroBstiidte ist heutzutage ein groBes бkologisches Problem. - Вывоз отходов пз
больших городов сегодня большая экологпческая проблема.
3.8. Dеr Senner jodelte frёhlich auf der Alm. - Пастух на лугу пеJI с переJIпвамп.
3.9. Die Privatisierung wird mit dem Verkauf der BundesstraBe beginnen. - Приватизация начнётся с
продая(п федеральпойдорогп.
З.10. Die nachfolgenden Ereignisse lёschten in ihrem Gedёchtnis diese peinliche Еriппеruпg ачs. -
ПоследовавшпедаJIеесобытшявытеснилппзеёпамятпэтонеприятноевоспомпнанпе.

4. Переведпте следующие выраrкения, содерпвщпе глаголы с общпм значенпем <<каузпровать>):
4.1. Den Krieg auslбsen - стать прпчиной войны
4.2. VielAufsehen effegen - пропзвести сешсацпю
4.3. Eine gespannte АtmоsрhДr eher aufbeschwбren - внестп напрffпенность
4.4. Das Ermittlungsverfahren einleiten - начать расспедовашие
4.5. Einen neuen Hubschraubeýp entwickeln - разработать новый тпп вертолёта

l0
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5. Переведите с.педующие выра2кения, содержащше глаголы со общшм значенпем (fiрекращать>):
5.1. Dem Durcheinander ein End esetzon - положпть конец беспорядкам/ перазбсрпхе/ хаосу.
5.2. Den Erbstreit beilegen - уладить спор о наспедстве
5.3. Das Feudaleigentum abschaffen - отменить феодальпую собственность
5.4. Die Verlobung auslбsen - расторгнуть помолвку
5.5. Der Rauschgifthandel mit der Wurzel ausrotten - пскоренпть торговлю наркотпкамп

Примерный перечепь вопросов к зачеIу

l. История переводческой деятельности.
2. Виды перевода. Подходы к классификации видов перевода.
3. Понятие лингвоэтнического барьера (ЛЭБ).
4. Эквивалентность в переводе.
5. Видытрансформаций.
6. Перевод и типы высказываний.
7. Последовательный перевод.
8. Синхронныйперевод.
9, Письменныйперевод.
l 0.Перевод художественной литературы.
1 l. Перевод газетно-информационньгх материаJIов.

Критерпп оценкп:
- оценка ((отлично) выставJIяется студеЕry, если вьшолнено 85-100%.
- оценка (fiорошо) если выполнено 65-84%.
- оценка (удовлетворительно)) если выполнено 50-64%.
- оценка (<неудовлетворIrгельно) меньше 500й.
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